Aspekty lingworealioznawcze w nauczaniu języka rosyjskiego.
 
Współcześni lingwodydaktycy są zgodni co do tego, że język obcy nie może być odizolowany od kultury, z której się wywodzi. Poprawne pod każdym względem posługiwanie się językiem obcym wymaga możliwie pełnego rozumienia warunków i okoliczności, w jakich używa się określonego języka. Coraz częściej mówi się o kontekście społeczno-kulturowym komunikacji językowej i o dużym znaczeniu czynników pozajęzykowych dla pełnego i skutecznego porozumiewania się.
W niniejszej pracy po przedstawieniu teoretycznych zagadnień aspektu lingworealioznawczego w nauczaniu języka rosyjskiego opiszę typy jednostek leksykalnych i sposoby ich semantyzacji. Po czym scharakteryzuję lingworealioznawczy aspekt sytuacji językowej. Przy omawianiu tych zagadnień odwołam się do własnych doświadczeń związanych z nauczaniem języka rosyjskiego w szkole podstawowej i gimnazjum.
Lingworealioznawstwo odgrywa w procesie nauczania podwójną rolę. Z jednej strony wiadomości lingworealioznawcze spełniają funkcje informacji o realiach kulturowych i pozakulturowych rzeczywistości kraju nauczanego języka, z drugiej zaś - kształtują sytuację językową i określają dobór jednostek językowych istotnych z punktu widzenia nauczania i posługiwania się językiem. Zatem informacje lingworealioznawcze są realioznawcze ze względu na swoją istotę i lingwistyczne z uwagi na funkcję w procesie nauczania. W przypadku nauczania języka rosyjskiego jako obcego lingworealioznawstwo jest metodyką zaznajamiania uczniów ze współczesną rzeczywistością rosyjską za pośrednictwem języka rosyjskiego i w procesie jego nauczania . Tak więc w lingworealioznawczej metodyce nauczania języka rosyjskiego wyróżnić można dwa podstawowe cele:
1. Uczyć języka jako środka komunikacji, zapoznając jednocześnie uczącego się z realiami życia kraju w takiej formie, w jakiej znajdują one odzwierciedlenie w języku.
2. Przygotować opis całokształtu chwytów i sposobów prezentacji utrwalania i aktywizacji informacji realioznawczych.
Przy takim podejściu lingworealioznawstwo jest jednym z aspektów pracy nauczyciela. Aspekt lingworealioznawczy uwzględnia się w procesie nauczania w zależności od celów. Jeśli języka uczy się dla celów komunikacji językowej, a samemu przedmiotowi nauczania stawia się także cele poznawcze, to język powinien być opanowany łącznie z kulturą, którą reprezentuje. Lingworealioznawstwo zajmuje się przede wszystkim tymi realiami oraz elementami kultury i języka, które nie znajdują stałych odpowiedników w języku ojczystym osoby uczącej się. Gdyby przeprowadzić współzależność istniejących pojęć, to lingworealioznawstwo stanowiłoby jeden z elementów realioznawstwa w ogóle.
Uwzględniając lingworealioznawczy aspekt w nauczaniu języka, zyskujemy okazję do realizacji celów poznawczych i oddziaływania wychowawczego. Lingworealioznawstwo spełnia swą rolę kształcącą i wychowawczą przede wszystkim przez sam fakt, że nauka języka przy zastosowaniu zasady osadzania materiału językowego w konkretnej sytuacji ukazuje związek języka w różnych jego funkcjach z życiem i kulturą narodu, który jest nosicielem tego języka. Na skutek skłaniania się uczących do podejmowania prób zachowania językowego zgodnego z normami obcej kultury procesom poznawczym towarzyszą dynamiczne procesy wdrożeniowe i twórcze, co jest istotne w oddziaływaniu wychowawczym. Zadaniem nauczyciela jest również zmiana stereotypów kulturowych fałszujących rzeczywistość kraju nauczanego języka.
Po teoretycznym przedstawieniu lingworealioznawstwa chciałabym omówić jego znaczenie praktyczne. Ponieważ w życiu elementy języka łączą się z pozajęzykowymi, w tej liczbie z realioznawczymi, zachodzi konieczność integracji materiału językowego i realioznawczego. Integracja taka i selekcja materiału realioznawczego w procesie nauczania języka rosyjskiego ma sens wówczas, gdy celem nauczania jest pełna poprawność językowa w zakresie systemu, normy i uzusu.
Spośród wszystkich systemów języka najściślej związany z aspektem lingworealioznawczym jest system leksykalny. Można tu wyróżnić trzy typy jednostek leksykalnych:
· jednostka leksykalna tła (identyczna z obcojęzyczną przy uwzględnianiu pojęcia leksykalnego, lecz różniąca się tłem leksykalnym);
· bezekwiwalentna jednostka leksykalna (oznacza realia niemające odpowiedników w kulturze uczących się j. rosyjskiego, cechuje ją nieprzetłumaczalność na język ojczysty przy pomocy jednego słowa lub trwałych połączeń wyrazowych, jej zrozumienie wymaga pewnych wiadomości pozajęzykowych);
· konotatywna jednostka leksykalna (różniąca się od obcojęzycznego odpowiednika skojarzeniami emocjonalno-estetycznymi, otoczona „symbolicznymi aureolami”, tłumaczenie nie oddaje specyfiki i klimatu wyrazu).
W nauczaniu języka rosyjskiego w polskiej szkole szczególne znaczenie będzie miała leksyka bezekwiwalentna i leksyka tła. Specjaliści z Instytutu Języka Rosyjskiego im. A. Puszkina w Moskwie na podst. badań stwierdzili, że leksyka bezekwiwalentna stanowi 5-7% czynnego słownictwa języka rosyjskiego. W wypadku leksyki tła reprezentują oni pogląd, że co drugi wyraz rosyjski różni się tłem leksykalnym od swojego obcojęzycznego odpowiednika.
Semantyzacja leksyki bezekwiwalentnej i leksyki tła może odbywać się w czasie realizacji procesu dydaktycznego poprzez komentarz, przy pomocy środków dydaktycznych, względnie w formie leksykograficznej przy użyciu słownika lingworealioznawczego. Chciałabym zwrócić uwagę przede wszystkim na cechy i rodzaje komentarza lingworealioznawczego oraz rolę poglądowości przy lingworealioznawczym podejściu w nauczaniu języka.
Komentarz lingworealioznawczy stosowany w procesie dydaktycznym powinien być krótki, zwięzły, informacja powinna zawierać podstawową charakterystykę przedmiotu lub zjawiska. W przypadku leksyki tła musi on uwzględniać przede wszystkim elementy różniące objaśniane zjawiska językowe. Komentarz taki charakteryzuje się koncentrycznością, czyli wraz ze wzrostem umiejętności językowych uczących się jest poszerzany. Należy również nawiązać do wiadomości zdobytych na dany temat na lekcjach innych przedmiotów: języka polskiego, historii, geografii.
Mówiąc o poprawności komentarza lingworealioznawczego, literatura naukowa zwraca uwagę na podejście systemowe, kompleksowe i artystyczno-obrazowe.
Podstawą systemowego komentarza lingworealioznawczego jest założenie, że aby zrozumieć znaczeniowy plan słowa, należy najpierw ustalić system leksykalny, do którego należy interesujące nas słowo czy wyrażenie. Następnie trzeba scharakteryzować wszystkie elementy systemu, żeby dany wyraz nie znalazł się w izolacji. Taki komentarz nawet w pierwszych latach nauki staram się wygłaszać w języku rosyjskim. Wynika to ze specyfiki szkoły, w której pracuję (od pierwszej klasy szkoły podstawowej dzieci uczą się języka białoruskiego) oraz powiązań kulturowych (większość dzieci słyszy lub zna dialekt białoruski i ukraiński wsi podlaskich,  uczestniczy w nabożeństwach cerkiewnych prowadzonych w języku cerkiewno-słowiańskim, zna obyczaje i tradycje związane, np. z obchodzeniem świąt).
Kompleksowy komentarz lingworealioznawczy jest związany nie z oddzielnym wyrazem, lecz z pewnymi jego grupami, dotyczącymi określonego tematu. Opiera się on na twierdzeniu, że wszystkie słowa uwarunkowane tematycznie tworzą wspólne pole słów i dlatego lepiej jest komentować je całościowo, a nie w oderwaniu. Komentarz ten najczęściej występuje w formie zwartego tekstu na określony temat. Kompleksowy komentarz stosuję w trakcie realizacji takich haseł programowych, jak np. poczta i czynności z nią związane, podróż koleją, komunikacja w miastach, sklepy, zakupy. Staram się zwracać uwagę, by informacje lingworealioznawcze nie byty zbyt rozbudowane, gdyż są one tylko jednym ze środków do skutecznego opanowania języka i prawidłowego posługiwania się nim.
Artystyczno-obrazowego komentarza lingworealioznawczego używa się do objaśniania leksyki konotatywnej. Należy wówczas zrezygnować z racjonalno-logicznego języka i zastąpić go wyrażeniami emocjonalno -obrazowymi.
Przechodząc do omawiania poglądowości wzrokowej, należy zwrócić uwagę na fakt, iż postrzeżeń wzrokowych często nie można przekazać słowami, a zdolność wizualna kanału postrzegania przewyższa możliwości kanału słuchowego, co sprawia, że jest on bardziej ekonomiczny. Zwłaszcza przy semantyzacji leksyki bezekwiwalentnej uwzględniam zasadę wzajemnego uzupełniania się obrazu i tekstu, gdyż komentarz lingworealioznawczy kieruje uwagę uczących się na detale ilustracji. W pracy wykorzystuję zarówno rysunki jak i fotografie. Fotografie są bardziej przydatne tam, gdzie obraz daje ogólne wyobrażenie o przedmiocie czy zjawisku, tworzy tło dokumentalne lub przedstawia konkretne realia Rosji. Rysunki związane są bardziej z leksyką i gramatyką, wypełniają więc przede wszystkim funkcję semantyzacji językowej. W swojej pracy staram się przestrzegać kryteriów i wymogów lingworealioznawczych, jakim powinna odpowiadać poglądowość wizualna zastępująca lub uzupełniająca komentarz. Są to:
· autentyczność (przedmiot lub  zjawisko  powinno  wyglądać  tak, jak wygląda ono w kraju nosicieli języka);
· typowość;
· przystępność przedstawiania (najbardziej przydatne dla celów dydaktycznych mogą okazać się rysunki realistyczne);
· wydzielenie istotnych semantycznych elementów przedmiotu lub zjawiska.
Należy również wspomnieć o pomocach audiowizualnych: filmach dydaktycznych, prezentacjach, Internecie, nagrywanych na wideo z telewizji satelitarnej programach, np. bajkach rosyjskich.
Przejdę z kolei do omówienia lingworealioznawczego aspektu sytuacji językowej, bowiem wiadomości językowe ściśle łączą się ze wskazówkami dotyczącymi zachowania się w danej sytuacji językowej, co w lingwistyce określane jest pojęciem uzusu. Prawidła uzusu obejmują zagadnienia jeszcze bardziej szczegółowe niż reguły systemu (jak można powiedzieć) i normy języka (jak zgodnie z tradycją mówi się w społeczeństwie). Wskazują one bowiem sposoby realizacji systemu języka najbardziej przydatne w konkretnych warunkach. W lingwodydaktyce zagadnienia związane z uzusem rozpatrywane są pod nazwą sytuacji językowych, które są jednym z decydujących czynników użycia języka. Sytuacje językowe mogą być typowe inaczej standardowe (werbalne i niewerbalne zachowanie się człowieka jest ściśle określone, np. na poczcie przy okienku, na dworcu kolejowym przy kasie i w informacji, u lekarza) i zmienne (zależą od wzajemnych stosunków socjalnych i osobistych, w jakich znajdują się rozmówcy, od ich wykształcenia i atmosfery, w jakiej odbywa się rozmowa). Problematyka zmiennych sytuacji językowych we współczesnej lingwodydaktyce rozpatrywana jest pod pojęciem etykiety mownej. W swojej pracy akcentuję zwłaszcza formy zwracania się ludzi do siebie, gdyż stanowią one podstawę etykiety mownej w każdym społeczeństwie, a dla języka rosyjskiego charakterystyczne jest częste ich stosowanie. Mam tu na myśli m.in. używanie imienia i imienia odojcowskiego, krótkich imion, form zaimka „ты” z czasownikami w l.p. i „вы” z formami czasowników w l.mn., wyrazu „девушка”. Sposoby zwracania się ludzi do siebie rozpatruję łącznie z innymi formami etykiety mownej, jak: zawieranie znajomości, powitanie, pożegnanie, składanie życzeń. Nie pomijam rozmowy telefonicznej. Chodzi tu zwłaszcza o pytania i repliki, za pomocą których rozpoczyna się rozmowa. Znajomość sposobów zwracania się do ludzi jest konieczna również przy komunikowaniu się w formie pisemnej. Ze względu na wymagania programów nauczania koncentruję się głównie na poprawności form zwracania się w liście (zwłaszcza na początku i na końcu listu).
Należy również zwracać uwagę na język niewerbalny, do którego zalicza się język gestów, mimiki oraz ogólnie przyjęty sposób zachowania się (np. uroczyste obchodzenie Nowego Roku). Decyduje on również o skuteczności porozumiewania się w konkretnych sytuacjach.
Już parę lat temu L.Grochowski uważał, że istnieje konieczność opracowania na podstawach naukowych minimum lingworealioznawczego, które mogłoby być uwzględnione w programach, podręcznikach i pracach dydaktycznych. Okazuje się jednak, że opracowanie takiego minimum nie jest zadaniem łatwym. Wciąż jeszcze metodycy nie dysponują wystarczającym opisem materiału lingworealioznawczego, nie ma także jednoznacznych wskazówek metodycznych i doświadczeń dotyczących doboru tego materiału. Przy czym przez dobór rozumie się określenie tych jednostek materiału, które z punktu widzenia komunikacji językowej mogą lub powinny być wprowadzone do procesu nauczania. Należy pamiętać również o tym, że praca nad jednostkami językowymi ze składnikiem kulturowym ma dwa aspekty - poznawczy i lingwistyczny. Pierwszy polega na tym, że jednostki te dostarczają materiału do realizacji celów wychowawczych, w drugim zaś chodzi o to, że wymagają one takich samych zabiegów dydaktycznych jak każdy materiał językowy.
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